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Stav a úlohy slovenskej terminológie 

IVAN MASÁR 

1. Starostlivosť o slovenskú terminológiu, t. j . o rozvíjanie teórie termi
nológie, ustaľovanie konkrétnych termínov či vypracúvanie terminologických 
slovníkov, noriem, súpisov termínov atď., prechádza v zmenených politic
kých podmienkach do novej polohy. Ukazuje sa potrebné vyznačiť jej sú
radnice aspoň krátkou rekapituláciou doterajšieho vývinu v oblasti termino
lógie, stručnou charakteristikou vyústenia tohto vývinu do súčasnosti a rám
covým náčrtom úloh, ktoré po získaní zvrchovanosti Slovenska a slovenčiny 
očakávajú predstaviteľov vedných odborov, pracovníkov v oblasti štandardi
zácie terminológie, ako aj jazykovedcov. 

2. História slovenskej terminológie podáva dostatok dôkazov o tom, že 
slovenská inteligencia dosiaľ vždy prejavovala záujem o odbornú slovnú zá
sobu. Tento záujem sa programovo a na inštitucionálnej báze premieňal na 
konkrétne činy už v minulom storočí, keď sa po založení Matice slovenskej 
začali budovať základy vedeckej a osvetovej práce, keď sa začal zbierať ja
zykový materiál zo spisovného jazyka aj z ľudovej reči (z nárečí) a keď sa 
paralelne s tým ujasňovala koncepcia slovníka slovenského jazyka a narastal 
záujem o problémy tvorenia slov a o otázky pomenúvania (podrobnejšie 
pozri Blanár, 1963). Pre známy osud Matice slovenskej však matičný termi
nologický program zostal v podstate iba programom. Jeho nosnú myšlienku 
zhromaždiť čo najrozsiahlejší terminologický materiál neskôr oživoval 
S. Czambel, ktorý celkom správne pokladal jej realizáciu za veľmi naliehavú 
(podrobnejšie Masár, 1973, s. 111). Pravda, Czambel svojou terminologic
kou aktivitou dosiahol len parciálne výsledky vzťahujúce sa na právnickú 
terminológiu. Napriek relatívne skromným výsledkom aj matičné obdobie, 



aj obdobie, v ktorom sa terminologickými otázkami zaoberal S. Czambel 
a niekoľko jeho súčasníkov, treba chápať ako budovanie základov sloven
skej terminológie a zároveň ako dôkaz záujmu slovenskej inteligencie o ter
minologickú problematiku, predovšetkým o tvorbu a ustaľovanie konkrét
nych termínov. O tieto základy sa opiera terminologická aktivita aj v období 
prvej Česko-slovenskej republiky, pre ktoré sú príznačné priame kontakty 
s českou terminológiou a nimi podmienený vznik obranných postojov na 
slovenskej strane, ako aj pokus sformulovať zásady názvoslovnej práce, 
pravda, nie všeobecné, lež iba pre konkrétne odbory (anatómia, zoológia, 
právo). 

2.1 S takýmto terminologickým dedičstvom sa začína organizovať termi
nologická práca na Slovensku po druhej svetovej vojne. Výstižnú charakte
ristiku tohto dedičstva podáva programový úvodník prvého slovenského ter
minologického časopisu: „Slovenčina až do dnešných čias len veľmi málo 
prenikla do rozličných vedných oblastí. Tak sa stalo, že veľmi často sa nevy
pestovali v nej vhodné, presné a účelné výrazové prostriedky odborného 
štýlu. Podobne ani terminológia nebola na výške: pre mnohé veci názvov 
nebolo, pre iné boh len názvy ľudové, niekedy dosť nepresné, kým pre iné 
veci zase bolo názvov niekoľko" (Úvodom, Slovenské odborné názvoslovie, 
1953, s. 1). Mnohí významní reprezentanti povojnovej generácie slovenských 
vedcov vrátane jazykovedcov si na základe uvedenej rekognoskácie sloven
ského terminologického terénu vytýčili takýto dlhodobý program: „Naším 
cieľom je, opakujeme, vypestovať slovenské odborné názvoslovie a odbornú 
reč tak, aby sa stali pružným, presným a dokonalým nástrojom styku a do
rozumievania medzi ľuďmi. . . " (tamže, s. 3). 

2.2 Citované texty boli publikované presne pred štyridsiatimi rokmi. Je 
namieste otázka, či sa vytýčený cieľ dosiahol. Alebo inak: Aké dedičstvo 
zanechávajú generácie pracujúce v oblasti terminológie v posledných štyroch 
desaťročiach nasledujúcim generáciám, čo sú základné položky terajšieho 
slovenského terminologického inventára. 

2.2.1 Predovšetkým je to špecializovaný časopis, ktorý je už štyri desať
ročia publikačným orgánom nielen členov terminologických komisií (publi
kuje čiastkové výsledky ich práce, t. j . súpisy termínov), ale aj terminológov, 
ktorí nepracujú v terminologických komisiách. Príslušníkom najmladšej ge
nerácie ako potenciálnym záujemcom o terminológiu treba azda pripome
núť, že tento časopis začal vychádzať pod názvom Slovenské odborné názvo
slovie (1953 -1961), že v istom zmysle jeho pokračovateľom bol Českoslo
venský terminologický časopis (1962-1966) a že po týchto časopisoch pre
vzal úlohu starať sa o terminológiu časopis (mesačník) Kultúra slova (od 



roku 1967 podnes). Je potrebné pripomenúť to preto, lebo v týchto časopi
soch sú uverejnené terminologické štúdie (daktoré môžu stimulovať ďalší 
výskum, napr. štúdia o systematike motivačných znakov, o využívaní termí
nov v umeleckých textoch, v reklame a i.), rozbory terminologických prác, 
správy o rozličných terminologických podujatiach atď. Ani pre súčasnú ter
minologickú prax nestratil význam podrobný index Československého termi
nologického časopisu publikovaný v 5. ročníku a ročníkové indexy Kultúry 
slova. Indexy obsahujú rozsiahly terminologický materiál, ktorý síce nie je 
systematicky usporiadaným súpisom (ide o abecednú evidenciu termínov 
z rozličných odborov), ale súpis, prostredm'ctvom ktorého sa možno dostať 
k významovej interpretácii konkrétneho termínu, získať informácie o jeho 
slovotvornej štruktúre, štylistickej hodnote ap. a využiť ich pri riešení no
vých pomenúvacích úloh. 

2.2.2 Medzi významné položky jestvujúceho terminologického inventára 
nepochybne patria terminologické slovníky (ich zoznam uvádza Horecký, 
1960 a Masár, 1968), názvoslovné normy, encyklopédie pripravené vo vyda
vateľstve Obzor (encyklopédia matematiky, žurnalistiky, astronómie, ar
cheológie atď.). Zo zoznamu nemožno vynechať ani prekladové slovníky 
spracúvajúce technickú terminológiu, ako aj jednojazyčné (slovenské) náuč
né slovníky, ktoré pripravilo vydavateľstvo Alfa (napr. prekladový slovník 
chladiacej, lekárskej a i. techniky, viaczväzkový elektrotechnický či staveb
nícky náučný slovník, Dopravný slovník A. Petrovského). Publikácie uvede
ných vydavateľstiev sú novšie alebo celkom nové. Nedá sa to však povedať 
o terminologických slovníkoch. Väčšina z nich zastarala a veľmi naliehavá 
je potreba zrevidovať ich, doplniť o nové termíny a definície a prichystať na 
druhé vydanie. V ďalšom - druhom - vydaní podľa našich záznamov vyšla 
iba botanická, poľovnícka a matematická terminológia, v troch vydaniach 
bola vydaná nomenklatúra anorganickej chémie. Je to naozaj málo, ak vez
meme do úvahy, že vyšlo vyše tridsať terminologických slovníkov. Pozoru
hodnú sumu termínov zhŕňa terminologický materiál publikovaný pod ná
zvom Terminologické listy (vydávalo ich Výskumné výpočtové stredisko 
v Bratislave v rokoch 1976-1983). Ide o termíny a definície z oblasti eko
nomického modelovania, prenosu dát, počítačovej grafiky, z oblasti systé
mov riadenia, prognostiky, teórie algoritmov, teórie pravdepodobnosti atď. 
(teda napospol o terminológiu nových, moderných odborov) usporiadané 
v samostatných zošitoch podľa tej-ktorej oblasti. 

Cieľom tohto článku nie je kompletizovať všetky položky slovenského 
terminologického inventára, a tak už len v náznaku zaznamenávame, že doň 
patria aj vysokoškolské učebnice, skriptá a iné študijné materiály pripravené 



a odobrené kompetentnými autormi a vydavateľmi. Kompetentnosť sa tu 
pripomína preto, lebo skúsenosť ukazuje, že texty s klauzulou Tieto skriptá 
neprešli jazykovou úpravou spravidla nezveľaďujú ani jazykovú, ani termino
logickú kultúru používateľov týchto textov. Takisto iba náznakovo pripomí
name aj sériu viacjazyčných terminologických slovníkov z oblasti poľnohos
podárstva (chov koni, chov hydiny, výživa a kŕmenie hospodárskych zvierat 
a i.), ktoré vydal Ústav védéckotechnických informací v Prahe a na ktorých 
príprave sa zúčastnili aj slovenskí odborníci. 

2.2.3 Keby sa povojnová starostlivosť o slovenskú terminológiu a vývin 
terminológie mali zachytiť pomocou nejakého geometrického útvaru, určite 
by to nebol lineárny útvar. Prvé povojnové roky sú rokmi sústredeného or
ganizačného úsilia. Zorganizovala sa práca 42 terminologických komisií, 
ktorej výsledky sú zahrnuté v terminologických slovníkoch (pórov, odsek 
2.2.2) zaznamenávajúcich základnú terminológiu príslušných odborov. Žiada 
sa poznamenať, že výsledky práce niektorých komisií boli publikované len 
v časopise Slovenské odborné názvoslovie (napr. časť hudobnej terminoló
gie), iné zostali v rukopise. V tejto dobre rozvinutej činnosti nastáva začiat
kom šesťdesiatych rokov istý útlm vyvolaný jednak skončením prvej fázy 
práce komisií, redukovaním komisií, resp. ich premiestnem'm mimo jazyko
vedného pracoviska, jednak reorganizáciou tohto pracoviska, ktoré plnilo 
úlohu organizačného terminologického centra. Útlm však mal aj ďalšiu prí
činu. Bola to nová, politicky motivovaná koncepcia terminologickej práce, 
zdôrazňujúca potrebu koordinácie českej a slovenskej terminológie, keďže 
„se velmi často společné nepracovalo na podklade marxistický ujasneného 
vztahu mezi češtinou a slovenštinou a nepŕihlíželo se k společenským potre
bám masového a stále vzrôstajícího styku mezi obéma našimi národy" (Bé-
lič, 1962, s. 3). Etapa politicky motivovanej koordinácie českej a slovenskej 
terminológie sa končí zánikom Československej ústrednej terminologickej 
komisie a Československého terminologického časopisu. 

Ani v novej politickej situácii (vznik federácie v roku 1968) a s novým 
časopisom (mesačníkom) Kultúra slova sa však činnosť terminologických 
komisií už neoživila v takom rozsahu ako v predchádzajúcom období, najmä 
v päťdesiatych a na začiatku šesťdesiatych rokov. Pravda, okrem terminolo
gických komisií, ktoré udržiavali kontakt s jazykovedným pracoviskom, veľa 
terminologickej práce sa vykonalo pri vydávaní encyklopédií, viacjazyčných 
terminologických slovníkov a v rámci prípravy názvoslovných noriem. Na 
príprave noriem sa jazykovedné pracovisko zúčastňovalo (a podnes zúčast
ňuje) sústavnou spoluprácou s navrhovateľom normy a bývalým Úradom 
pre normalizáciu a meranie v Prahe, kým na vydávaní encyklopédií a pre-



kladových terminologických slovníkov zväčša len sporadickými konzultá
ciami o jazykovej správnosti niektorých termínov. 

Zánik funkcie terminologického centra a trojprúdovosť v terminologic
kých činnostiach vyvolali najmä u vydavateľských pracovníkov a mladých 
odborníkov dojem, že slovenská odborná terminológia je destabilizovaná, ba 
vznikali aj pochybnosti o jej existencii (pórov. Rozvoj vedných odborov..., 
1989, s. 130). Jazykovedný ústav Ľ. Štúra SAV reagoval na to analýzou 
vzniknutej situácie (pórov. c. d.), vypracovaním metodiky ustaľovania termí
nov a nastolením požiadavky založiť terminologické centrum, ktoré by orga
nizovalo spracúvanie terminológie do počítača (pórov. c. d. a Pomocný ma
teriál . . . , 1989, s. 132 n.). Podobne ako matičný terminologický program aj 
projekt spracovania slovenskej terminológie do počítača a vybudovania ter
minologického centra z konca osemdesiatych rokov zostal iba projektom. 
Do spolupráce na jeho realizovaní sa síce prihlásili za príslušné vedné od
bory predsedovia vedeckých kolégií SAV a ďalší záujemcovia o terminoló
giu, no projekt sa nezačal realizovať. Po novembrových udalostiach z roku 
1989 došlo k najväčšiemu útlmu v terminologickej práci za celé povojnové 
obdobie. Náznaky oživenia záujmu o prácu v jestvujúcich terminologických 
komisiách alebo v novozaložených komisiách (rozpracovaný terminologický 
slovník chceli dokončiť členovia komisie pre astronomickú terminológiu, 
rovnaký úmysel mali členovia komisie pre geodetickú a kartografickú termi
nológiu; so záujmom sa očakávali výsledky práce terminologickej komisie 
pri Filozofickom ústave SAV. ktorá vznikla v druhej polovici roku 1992) 
zatíchli v starostiach o existenciu akademických ústavov, na ktoré dolieha 
redukcia počtu pracovníkov a v istých prípadoch aj dislokácia pracoviska. 
Terminologická aktivita v súčasnosti vlastne pokračuje len pri vypracúvaní 
návrhov noriem. 

2.2.4 Posledná inventárna položka, ktorú treba zaznamenať v súvislosti 
so starostlivosťou o terminológiu, sú dve knižné práce o terminológii. Prvá 
z nich - Základy slovenskej terminológie - stojí na začiatku povojnového 
vývinu slovenskej terminológie. Jej význam je najmä v tom, že prvýkrát 
v dejinách spisovnej slovenčiny a slovenskej terminológie podáva ucelenú 
terminologickú teóriu reflektujúcu slovenskú dejinnú a jazykovú situáciu. 
Druhá práca - Príručka slovenskej terminológie - stojí na konci obdobia, 
ktorého začiatky sú v prvých povojnových rokoch (presnejšie v päťdesiatych 
rokoch), opisuje rozvoj slovenskej terminologickej teórie, spresňuje zásady 
ustaľovania termínov a metódy práce v terminologických komisiách. Azda 
stojí za zmienku, že slovenská teória terminológie sa dostala aj do sveta 
a našla tam ohlas. Dosvedčujú to kontakty s Moskvou, Kanadou, prednášky 
prof. J. Horeckého v Číne ap. 



3. Po novembri r. 1989 sa na Slovensku začal vyhraňovať a postupne 
silnieť emancipačný proces. Vyvrcholil vyhlásením zvrchovanosti Slovenska 
a vznikom samostatnej Slovenskej republiky, ktorá sa 1. januára 1993 zara
dila medzi ostatné samostatné štáty sveta. Vznikom samostatnej republiky 
sa utvárajú nové podmienky na prácu v oblasti jazykovej kultúry a teda aj 
v oblasti pomenúvania (terminológie), vypracúvania noriem potrebných vo 
výrobnej a výskumnej či vývojovej sfére, ako aj zákonných noriem regulujú
cich chod celej spoločnosti. Novosť a súčasne vyššia náročnosť aj zodpoved
nosť vo vypracúvaní názvoslovných a technických noriem a formulovaní zá
konných predpisov je v tom, že ich zostavovatelia budú k nim pristupovať 
ako autonómni tvorcovia, ktorým nezväzuje ruky cudzia predloha ani povin
nosť vyrovnávať sa s jej terminológiou. Inými slovami pribudne - vlastne 
už pribudla - povinnosť samostatne tvoriť termíny a samostatne formulo
vať všetky normatívne a iné texty. 

3.1 Z rámcového prehľadu výsledkov dosiahnutých v okruhu terminoló
gie vychodí, že pri plnení uvedených úloh sa možno opierať o relatívne 
uspokojivo vybudované terminologické zázemie. Už dávno neplatí, že slo
venská terminológia „nie je na výške" alebo že „pre mnohé veci niet ná
zvov, pre iné sú len názvy ľudové", ako sa to konštatovalo na začiatku po
vojnového vývinu slovenskej terminológie (pórov, citát v odseku 2.1). Vý
znamnou oporou je aj vysoký stupeň vypracovanosti a štýlovej diferencova
nosti spisovnej slovenčiny, teda to, že „spisovná slovenčina sa stala plne 
rozvitým a stabilizovaným jazykom" (Kačala, 1993, s. 6) - ani tu už neplatí, 
že v slovenčine „sa nevypestovali vhodné, presné a účelné výrazové pro
striedky odborného štýlu" (pórov, odsek 2.1). Keby to platilo, nebolo by 
možné po slovensky napísať také vysoko špecializované vedecké práce, ako 
je povedzme z oblasti matematiky monografia Rýchle algoritmy (Veda 
1985), z oblasti medicíny monografia Ependým komorového systému ľud
ského mozgu (Veda 1987) či monografia Synergetika v astrofyzike, chémii, 
biológii, medicíne, ekonómii a v sociológii (Veda 1988). Takisto by nebolo 
možné vydať encyklopedické práce, rozličné slovníky ani preložiť do sloven
činy také diela, ako je napr. Brehmov Život zvierat (štyri objemné zväzky 
vydané vo vydavateľstve Obzor v rokoch 1968 -1975), Svet techniky (Mladé 
letá 1976) a mnohé ďalšie záslužné práce. 

Pokiaľ ide o terminológiu a vypracovanosť odborného štýlu (isteže aj 
iných štýlov), východisková situácia v starostlivosti o slovenskú terminológiu 
v Slovenskej republike je podstatne iná, neporovnateľne priaznivejšia, ako 
bola v prvých rokoch po druhej svetovej vojne. Teraz už je na čo nadväzo
vať, je v čom pokračovať, jestvuje možnosť samostatne začať nové termino-



logické projekty podľa aktuálnych potrieb jednotlivých odborov a celej spo
ločnosti. 

3.3 V nových politických podmienkach v okruhu terminológie čakajú 
viaceré naliehavé úlohy. V záujme celej vedeckej a odbornej verejnosti je 
vybudovanie slovenskej banky termínov. To je prvoradá úloha. Možno a há
dam aj treba pritom vyjsť z projektu, ktorý sa predložil v časopise Kultúra 
slova (pozri roč. 23, 1989, s. 129-132). Želateľné je, aby sa pri budovám 
banky využila tá časť slovenskej terminológie, ktorá už je počítačovo spra
covaná. V tejto súvislosti hodno uviesť, že napr. v bývalom Českosloven
skom inštitúte technickej normalizácie a kvality sa spracoval slovenský ter
minologický materiál z mnohých názvoslovných noriem, že v počítači je na 
základe špecifického programu zachytená časť zoologickej nomenklatúry, 
astronomická terminológia a nomenklatúra atď. 

Navrhovaný projekt banky termínov predpokladá, že banka sa vybuduje 
v Slovenskej akadémii vied. Nie je to však nevyhnutné. Budovaním a ges-
ciou takéhoto zariadenia možno poveriť úrad, ktorý bude mať v Slovenskej 
republike na starosti jednak organizačné a koordinačné práce pri vypracú
vaní názvoslovných a technických noriem pre domáce potreby, jednak styk 
s medzinárodnými organizáciami orientovanými na medzinárodnú spolu
prácu v oblasti terminológie, t. j . na koordináciu terminologickej práce, uni
fikáciu pojmov a termínov a ďalšie podobné činnosti. (Ide predovšetkým 
o styk s medzinárodnou organizáciou International Standards Organization 
známou pod skratkou ISO, s medzinárodným informačným strediskom pre 
terminológiu Information Centrum of Terminology známym pod skratkou 
INFOTERM, s celosvetovou sieťou terminologických informácií a doku
mentácie známou pod skratkou TermNet a ďalšími organizáciami.) V Slo
venskej republike sa už zriadil Úrad pre normalizáciu, metrológiu a skúšob
níctvo a Slovenský ústav technickej normalizácie. Tieto inštitúcie prevzali 
funkcie, ktoré mal v bývalej Českej a Slovenskej Federatívnej Republike 
Úrad pre normalizáciu a meranie v Prahe. Pri koncipovaní ich štatútu by sa 
malo pamätať na to, aby mohli vlastnými silami kompetentne rozhodovať 
o jazykovej a terminologickej správnosti vydávaných názvoslovných a tech
nických noriem. Banka termínov by bola pre ne garantom správneho rozho
dovania v terminologických otázkach a zárukou kontinuity a vysokej koordi-
novanosti v normotvornej činnosti. 

3.4 Ďalšou naliehavou úlohou je oživiť činnosť jestvujúcich terminolo
gických komisií a podnietiť zakladanie nových. Komisie by sa mali oriento
vať na prípravu ďalších vydaní jestvujúcich terminologických slovníkov (pre
važne ide o druhé vydania), resp. na vypracovanie takýchto slovníkov z od-



borov, ktoré zatiaľ terminologické slovníky nemajú. Celospoločenský aktuál
na je potreba vypracovať právnický a ekonomický terminologický slovník. 

Na právnický terminologický slovník čaká slovenská verejnosť mimo
riadne dlho. Keďže sa jeho potreba pociťovala aj v období pred novem
brom 1989, zostavila sa viacčlenná komisia odborníkov zodpovedná za vyda
nie slovníka bývalej vláde. Práca na široko koncipovanom projekte sa však 
po novembri 1989 zastavila a doteraz sa neobnovila. Úlohy by sa mal ujať 
akademický ústav (v minulosti bol jej gestorom Ústav štátu a práva SAV), 
buď osobitná komisia pri legislatívnej rade Úradu vlády Slovenskej republi
ky. Táto rada má totiž dobrý prehľad o aktuálnej legislatívnej činnosti a jej 
výsledkoch (zákony, vyhlášky, smernice), ktoré sú potenciálnou materiálo
vou bázou právnického terminologického slovníka. V tejto súvislosti musí 
nevyhnutne zaznieť ako výstraha konštatovanie, že jestvujúci Právnický ter
minologický slovník (1952) vyšiel bezmála pred polstoročím, že je iba abe
cedným súpisom termínov bez definícií a že nevyhnutne zastaral. Kritická 
situácia je aj v oblasti ekonomickej terminológie. K dispozícii je síce Slovník 
politickej ekonómie (1966), v ktorom sú na rozdiel od Právnického termi
nologického slovníka aj definície, ale vzhľadom na obrat v chápaní ekonó
mie tento slovník nemôže uspokojovať potreby súčasnej praxe. 

3.5 Napokon aktuálnou úlohou v starostlivosti o slovenskú terminológiu 
je príprava profesionálnych terminológov. V zahraničí sa už výchove takých
to odborníkov venuje primeraná pozornosť. Napríklad na univerzite Con-
cordia v Kanade bol už dávnejšie zavedený terminologický kurz v rozsahu 
90 hodín a terminológiu vyučujú riadni profesori terminológie. Profesionálni 
terminológovia sú potrební pri budovaní banky termínov, pri koordinovaní 
terminologickej činnosti a sústreďovaní starostlivosti o terminológiu do jed
ného centra, pri vypracúvaní rozličných terminologických materiálov (v pr
vom rade slovníkov) a pri styku s medzinárodnými terminologickými inštitú
ciami. Iba v profesionálnych terminológoch je záruka, že živelné individuál
ne až individualistické tvorenie termínov, ktoré sa v ostatnom čase značne 
rozmohlo, nahradí premyslená a teoreticky dobre podložená terminologická 
práca. Povinnosť pripravovať profesionálnych terminológov by mohli pre
vziať katedry slovenčiny na slovenských univerzitách. 

4. V úvahe o stave a úlohách slovenskej terminológie nemožno obísť 
vonkajšie okolnosti či podmienky, v ktorých sa terminológia bude vyvíjať. 
Pre slovenskú terminológiu je veľmi priaznivým činiteľom sám fakt, že Slo
venská republika je zvrchovaný štát, že slovenčina má v ňom štatút štátneho 
jazyka vymedzený ústavou a možnosť slobodného rozvoja. Už sa tu nazna
čilo (pórov, záver odseku 3.1), že aj v otázkach pomenúvania budeme mu-



sieť rozhodovať sami. Slovenskí odborníci totiž v minulosti pri pomenúvaní 
nepostupovali vždy samostatne, ale v akomsi závese za českými odborníkmi. 
Niekedy to bolo pod politickým tlakom - napr. v etape hlásania idey jed
notného československého národa a jazyka, v etape politicky naprogramova
ného zbližovania češtiny a slovenčiny, ktoré sa do terminológie premietlo 
v podobe povinnej koordinácie českej a slovenskej terminológie - , inokedy 
pod bezprostredným vplyvom českého termínu, ktorý zvádzal na pohodlné 
kopírovanie a mechanické hláskové úpravy. Kontakt češtiny a slovenčiny 
interpretovaný ako dôsledok sociálnych a ekonomických stykov zanechal 
najmä v slovenskej terminológii zreteľné stopy. Teraz v týchto kontaktoch 
došlo k zásadným zmenám, od ktorých sa na Slovensku očakáva v každej 
oblasti, teda aj v terminológii stimulovanie pohotového samostatného mys
lenia, rozhodovania a tvorivosti. 

4.1 Dialektika uvažovania o podmienkach ďalšieho rozvoja slovenskej 
terminológie nabáda všimnúť si okrem priaznivých činiteľov aj problémové 
alebo negatívne činitele a ukazovatele. Spomedzi nich uvedieme na prvom 
mieste to, že o terminológiu konkrétneho odboru má starosť zväčša najstar
šia a staršia generácia odborníkov, v menšom počte je v tom zastúpená 
stredná generácia. Minimálny záujem (vlastne nezáujem) mladšej a naj
mladšej generácie veští prerušenie kontinuity aj v teoretickej, aj v aplikova
nej terminologickej práci na Slovensku. 

Medzi problémové činitele ďalej patrí to, že mnohé slovenské školy, 
najmä vysoké školy, zavádzajú v istých predmetoch prednášky po anglicky 
hovoriacich odborníkov, teda prednášky v angličtine. Takto sa slovenská 
odborná terminológia na vysokých školách môže dostať na vedľajšiu koľaj 
a poslucháči ju budú pokladať za príťaž alebo terminologický prepych. 

4.2 Za negatívne činitele treba pokladať nežičlivé postoje k spisovnej 
slovenčine publikované dokonca v reprezentačných slovenských kultúrnych 
časopisoch (pozri napr. Simečka, 1992), ironizovanie slovenských učebníc 
cudzích jazykov a odborného štýlu slovenčiny, konkrétne odborného opisu 
artikulácie slovenských hlások (napr. v scénickej koláži Základný Slovák 
čiže basic slovak v klube Čierny havran v Bratislave). Patria sem aj také 
úvahy o preberaní cudzích slov a o ich adaptácii, v ktorých sa prispôsobova
nie štruktúrnym vlastnostiam slovenčiny apriórne kvalifikuje ako „konanie 
jazykového asociála" a „arogantná ignorácia cudzích jazykov" (Benedikovič, 
1993), pravdaže, bez prihliadnutia na to, že prevzaté slová si adaptujú aj iné 
jazyky, nie iba slovenčina. Treba sem zaradiť neodborné hodnotenie lexiko
grafickej práce, napr. Krátkeho slovníka slovenského jazyka obsahujúceho 
značný počet základných termínov z rozličných odborov, pokus znevážiť 



toto dielo vydaním takej publikácie, ako je Najkratší slovník slovenského 
jazyka, ktorého autori - anonymní autori - pozoruhodne neokrôchaným 
spôsobom demonštrujú vlastnú posadnutosť koproláliou, zneužívajúc pritom 
odcudzenú lexikografickú terminológiu aj techniku. V tejto súvislosti treba 
pripomenúť aj niektoré rozhlasové a televízne relácie, presnejšie rozličné 
extempore v nich degradujúce slovenské slovo, slovenský termín či sloven
činu vôbec. 

Netreba osobitne dokazovať, že negatívne činitele vytvárajú v spoloč
nosti klímu nepriaznivú pre jazykovú kultúru, do rámca ktorej spadá aj sta
rostlivosť o odbornú terminológiu. Je to klíma spochybňovania potreby pes
tovať vlastnú národnú terminológiu, klíma, v ktorej sa v mene modernosti 
a svetovosti bez najmenších zábran rúcajú osožné tradičné hodnoty a prog
ramy a demobilizujú sa sily ochotné tieto hodnoty zveľaďovať a vytýčené 
programy plniť. 

. 5. Slovenská terminológia vstupuje do novej etapy, ktorá sa niekedy 
v budúcnosti možno označí ako začiatok počítačovej éry slovenskej termino
lógie. Priaznivým, a teda povzbudivým znamením tejto etapy je skutočná 
suverenita slovenčiny opretá o zvrchovanosť Slovenska. Povzbudivý však nie 
je celosvetový chaos, ktorý zasiahol aj slovenskú spoločnosť. Ten sa vo vše
ličom podobá povojnovej situácii, ktorá sa v súvislosti s hľadaním ciest 
v duchovnej sfére, vo vede a kultúre charakterizovala takto: „Pred nami stál 
mnohorozmerný chaos, no my sme sa nevdojak začínali vžívať do úlohy 
generácie, do vedomia, že sme generáciou. A úlohou generácie je predo
všetkým zvládnuť chaos, z ruín dvíhať svet a formovať ho z každej stránky, 
v každej oblasti" (Hanus, 1992, s. 6). 

5.1 Pokúsili sme sa ukázať, že v oblasti terminológie povojnové generá
cie kráčali správnym smerom, že dosiahli pozoruhodné výsledky, i keď vo 
všetkom nestačili dôjsť do cieľa. (Nestačili vybudovať univerzálnu banku 
termínov ani vypracovať celospoločenský najžiadanejší terminologický slov
ník - nový právnický terminologický slovník.) Podarilo sa to preto, že do 
terminologickej práce sa s veľkým entuziazmom vložili reprezentanti jed
notlivých vedných odborov, ktorí dobre a rýchlo pochopili význam presnej 
terminológie pre rozvoj odboru a slovenskej vedy. Nielen z piety, ale pre 
skutočné zásluhy v terminológii vlastného odboru a v odbore samom treba 
aspoň spomenúť mená D. Ilkovič, O. Dub, A. Dubec, O. Ferianc, M. No
vácky, P. Gál, L. Záthurecký - všetko poprední reprezentanti svojho odbo
ru s titulom docenta alebo profesora či akademika. Významné miesto 
medzi nimi má aj jazykovedec, spiritus movens a dnes už nestor modernej 
slovenskej terminológie J. Horecký. Stál pri jej zrode a verne jej slúži do-



dnes. No záslužné terminologické dielo vzniklo aj vďaka tomu, že sa pamä
talo na takú životne dôležitú otázku, ako je udržiavanie kontinuity medzi 
pokolením starých a mladých, na kontinuitu s predchádzajúcim vývinom 
a dosiahnutými výsledkami. Aj súčasná mladá generácia má dobrú príleži
tosť uplatniť sa v terminológii. Musí však čo najskôr začať „vžívať sa do 
úlohy generácie". Najlepšie hneď. Veď, ako sa už uviedlo na začiatku, slo
venská inteligencia dosiaľ vždy prejavovala záujem o terminológiu. 
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Charakteristika názvoslovia chemických prvkov 

JÁN HORECKÝ 

Chemické prvky tvoria pomerne uzavretú množinu, ktorá sa už len 
veľmi zriedka rozširuje o novoobjavené prvky. Preto aj názvoslovie týchto 
prvkov tvorí uzavretý systém, charakterizovaný terminologizáciou bežných 
slov, odvodzovaním na medzinárodnej úrovni a v dôsledku toho aj veľmi 
výraznou internacionalizáciou. 

Základné poučenie o vlastnostiach jednotlivých prvkov, prípadne ich 
zlúčenín, ako aj pravidlá tvorenia možno nájsť v práci M. Zikmunda 
Názvoslovie anorganických látok (1961, 1993). 

K domácim slovám, ktoré sa terminologizáciou stávajú názvami prvkov, 
patria také slová ako železo, meď, striebro, zlato, ortuť, olovo. Taká istá 
terminologizácia prebehla aj v češtine, ale aj v nemčine a maďarčine. Pó
rov, nemecké Eisen, Kupfer, Silber, Gold, Quecksilber, Blei a maďarské vas, 
réz, ezust, arany, higany, ólom. Možno tu spomenúť aj anglické iron, copper, 
silver, gold, lead, pre ortuť je mercury (z lat. mercurium). 

V slovenčine (podľa českého vzoru) dostali mnohé takéto bežné slová 
pri terminologizácii príponu -ík: voda - vodík, uhoľ - uhlík, hlina - hliník, 
vápno - vápnik. V niektorých je slovesný alebo adjektívny základ: dusiť -
dusík, kyslý - kyslík, horký - horčík. J. S. Presl (1791-1849, profesor prí
rodných vied na lekárskej fakulte pražskej univerzity) pripájal príponu -ík 
takmer ku všetkým názvom prvkov: nielen barvík (chróm), kostík (fosfor), 
luník (selén), ruméník (ródium), voník (osmium), ale aj cyrkoník (zirkó-
nium), paladík (paládium). 

Aj niektoré nemecké názvy so slovom Stoff výslovne poukazujú na to, 
že ide o chemické látky. Vodík je Wasserstoff, uhlík je Kohlenstoff, kyslík je 
Sauerstoff a dusík je Stickstoff. Ostatné prvky (v porovnaní so slovenskými 
názvami typu horčík) majú už medzinárodné názvy typu Magnesium, Ká
lium. V maďarčine majú domácu podobu len názvy pre uhlík - szén a síru 
- kén. 

Prevažná väčšina názvov chemických prvkov má medzinárodnú podobu, 
ale pritom aj zreteľnú slovotvornú históriu a najmä motiváciu. 

Ako motivačné prvky slúžili predovšetkým zmyslové vnemy, pomenúva
né zväčša gréckymi, zriedkavejšie latinskými slovami. Pomenovanie farieb sa 
odráža v názvoch ako cézium (z lat. caesius - sivomodrý), irídium (dúhovo 
sfarbený), rubídium (ruber - červený), chlór (chloros - žltozelený), ródium 
(rhodoeis - ružový). Názov argón je motivovaný gr. argos - lenivý, v názve 



bróm je motiváciou zápach (gr. bromos - zápach), v názve lítium je to gr. 
lithos - kameň. 

Častým motivačným prvkom v starších obdobiach bolo meno mytologic
kej postavy: nióbium - Nióbé, prométium - Prometeus, titán - Titanus. Na 
menách nordických hrdinov sú založené názvy tórium - boh Tlior, vaná-
dium - bohyňa Vanada. V názve volfrám sa ohláša germánske slovo vlk -
Wolf. Podľa pomenovaní planét a planetoidov boli utvorené názvy ako nep-
túnium, plutónium, telúr (telus - zem), selén (seléné - mesiac), urán, cér 
(podľa planetoidu Ceres a ten podľa bohyne Ceres), paládium (podľa plane-
toidu Pallas a ten podľa gréckej bohyne Pallas). 

K novším motiváciám patria pomenovania podľa krajín, resp. štátov: 
francium, gálium (Gallia - lat. názov Francúzska), germánium, ruténium 
(Germánia, Ruthenia - lat. názov Nemecka a Ruska), skandiwn. 

Latinské názvy miest sú motivačným východiskom v názvoch prvkov ako 
hafnium (Hafnia - Kodaň), lutécium (Lutetia - Paríž), Holmium (Holmia 
- Štokholm). Ale aj súčasný názov mesta Berkeley je základom pre berké-
lium. Podľa švédskej obce Ytterby sú pomenované až tri prvky: erbium, 
terbium a yterbium. 

Novšie sa stali motivačným prvkom názvy osôb, spravidla objaviteľov, 
alebo osôb, na ktorých počesť bol prvok pomenovaný. Napr. eurium (podľa 
manželov Curieovcov), mendelevium (podľa D. J. Mendelejeva), fennium 
(podľa E. Fermiho), nobelium (podľa A. Nobela), lawrencium (podľa 
E. C. Lawrencea). 

Najnovším spôsobom tvorenia názvov chemických prvkov je však me
chanické skladanie číslovkových morfém na vyjadrenia čísla, ktoré má daný 
prvok v mendelejevovskej periodickej sústave prvkov. Sú to morfémy: 
0 - nil (lat. nihií), 1 - un (lat. unus), 2 - bi (lat. bis), 3 - tri (gr. treis), 
4 - quad (lat. quattuor), 5 - pent (gr. penta), 6 - hex (gr. hexa), 7 - sep 
(lat. septem), 8 - okt (lat. octo), 9 - enn, en (gr. ennea). Morfémy sa radia 
jednoducho za sebou (takže vzniká lineárna morfematická štruktúra, nie 
binárna slovotvorná štruktúra) a pripája sa zakončenie -ium (po morféme 
bi len -um - 112 ununbium). Napr. prvok s atómovým číslom 104 dostane 
názov unnilquadium, pre prvok 129 je názov unbiennium. Podľa začiatoč
ných písmen jednotlivých morfém vzniká aj symbol daného prvku: 104 má 
teda symbol Unq, 129 má Uen a pod. 

Napokon treba poznamenať, že pri pomenúvaní jednotlivých chemic
kých prvkov sa niekedy prejavuje, resp. prejavovalo isté kolísanie. Napr. pre 
prométium bol aj názov illinium (podľa Illinois) a florencium (podľa Floren
cie), popri názve berýlium bol aj názov glucínium, popri technécium aj názov 



inasurium a ekainangún (sanskritskou číslovkou eka označoval Mcndelejcv 
prvky postavené pri mangáne, teda akoby mangán s čiarkou). Podobne 
prvok astál bol nazvaný ako ekajód, gálium ako ekaalumínium a réiúuni ako 
dvimangán (sanskritská číslovka dvi - dva). Pre volfrám sa ešte aj dnes 
používa francúzsky aj anglický názov tungsten. 

Ako vidieť z tohto prehľadu, ale aj z histórie objavovania nových che
mických prvkov a ich pomenúvania, vecné motivácie napr. farbou, podobou 
ustupujú motiváciám eponymickým (podľa vlastného mena) alebo dedikač-
ným (na počesť nejakej osoby) a tento proces sa končí návrhom na motivá
ciu číslovkami. To znamená, že v názvoch prvkov sa neuplatňujú domáce 
slová. Od domácich (terminologizovaných) slov sa ustupuje aj preto, že 
vznikajú ťažkosti pri tvorení názvov rozličných zlúčenín, pričom k názvu 
prvku, resp. k jeho koreňu sa majú pripájať rozličné prípony či predpony 
gréckeho alebo latinského pôvodu. Napr. trimetylstíbín, difenylstanát, tetra-
metylplumbán. Tu sa teda už používajú medzinárodné, resp. latinské názvy 
prvkov. Tento stav viedol až k návrhu J. Klikorku r. 1978 (pórov. Zikmund, 
1993) ustáliť aj pre prvky s domácim názvom (napr. olovo, striebro) pome
novania s grécko-latinským koreňom a jednotnou príponou -ium. Teda 
napr. namiesto názvu striebro názov argentium, namiesto názvu zlato názov 
aurium, podobne meď - cuprium, železo - ferrium. Treba tu však pripome
núť, že ani pôvodné latinské názvy nemajú vždy zakončenie -ium. Práve pri 
terminologizovaných domácich názvoch (v tomto prípade v latinčine je oby
čajne zakončenie na -um: aumm - zlato, argentum - striebro, plumbum -
olovo, fernim - železo). Ba niektoré novšie názvy sú zakončené na pôvo
dom grécku príponu -ón: neón, xenón, kryptou, radón. Tie by podľa uvede
ného návrhu mali dostať podobu nconium, xenonium, kryptonium, rado-
nium. 

Takéto zjednotenie by malo zrejmú výhodu najmä v takých prípadoch, 
keď sa kladú za atómy alebo atómové skupiny dusíka alebo za substituenty. 
V prvom prípade by sa zakončenie -ium nahradilo zakončením -a, v dru
hom prípade zakončením -io, napr. argentium - argenta, argentio, aurium -
aura, aurio, ferrium - ferra, ferrio, selenium - selcna, selenio. 

Vcelku možno znova povedať, že aj v názvosloví chemických prvkov, 
v ktorom sa tradične - aspoň u nás - používali aj domáce názvy, nastupu
je zjavná tendencia po internacionalizácii. Tá je práve v tomto názvosloví 
pochopiteľnejšia a perspektívnejšia ako kdekoľvek inde. Sprievodným javom 
internacionalizácie je však často strata binárnej slovotvornej štruktúry a zvý
raznenie lineárnej morfematickej štruktúry. 
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Väzba slovesa abdikovať v slovenčine 

JÁN KAČA LA 

V súvise s referovaním o pohybe vo funkcii predsedu rady Slovenskej 
televízie sme si v rozhlasovom Rádiožurnále a potom aj v dennej tlači v po
lovici septembra 1992 všimli používanie slovesa abdikovať s väzbou s pred
ložkou na + akuzatív podstatného mena; máme na mysli vyjadrenia typu 
abdikoval na funkciu predsedu rady STV; abdikovanie na funkciu predsedu. 
V súlade s touto väzbou slovesa sa aj dejové podstatné meno abdikácia po
užívalo s väzbou s predložkou na + akuzatív podstatného mena: abdikácia 
na funkciu predsedu. 

Jazykovedné príručky, do ktorých sme nazreli (t. j . Slovník slovenského 
jazyka, Krátky slovník slovenského jazyka, Pravidlá slovenského pravopisu 
- 11. vyd. z r. 1971 - a najnovšie Pravidlá slovenského pravopisu 
z r. 1991), problém väzby slovesa abdikovať neriešia. Z praktických príru
čiek zaujíma k tomuto problému stanovisko iba Príručka slovenského pra
vopisu pre školy od J. Oravca a V. Lacu (1. vyd. z r. 1973): v slovníkovej 
časti na s. 165 uvádza sloveso abdikovať a pri ňom väzbu na dačo a výklad 
„vzdať sa moci, funkcie". 

V kartotéke Jazykovedného ústavu Ľudovíta Štúra SAV pre súčasný 
slovník sme na slová abdikovať, abdikácia našli vyše 10 dokladov. Z nich 
väčšina - a to v súlade so skutočným stavom v jazyku, ako aj v súlade 
s tým, že sloveso abdikovať je svojím pôvodom bezpredmetové (abdikovať 
mohol kedysi len panovník) - nemá predmetovú väzbu, vyskytuje sa ako 
bezpredmetová. Uvedieme niektoré príklady: Väčšina ľudí ... iste nevie, 
aký slabý a spiatočnícky to bol kráľ a že ho napokon vlastný ľud donútil ab
dikovať. (Izakovič) - Pod tlakom udalostí 5. októbra nečakane abdikoval 
prezident republiky. (M. Urban) - Kráľovná Wilhelmina oznámila v máji 



svoj úmysel abdikovať v prospech princeznej Juliany. (Pravda 1948) - Týmto 
názvom pomenoval Borek Benešovu abdikáciu hneď vo chvíli, keď ňou dojí
mal národ v rozhlase. (E. B. Štefan) 

Genitív podstatného mena pri slove abdikácia, pravdaže, nemôžeme 
hodnotiť ako objektový; analýza sémantických vzťahov ukazuje, že ide 
0 subjektový genitív; napríklad spojenie abdikácia predsedu vlády môžeme 
syntaktickosémanticky interpretovať iba tak, že predseda vlády abdikoval, 
t. j . predseda vlády odstúpil zo svojej funkcie. 

V skúmanom materiáli majú väzbu iba dva doklady: jeden z nich má 
väzbu s predložkou z + genitív podstatného mena, druhý má už spomínanú 
väzbu s predložkou na + akuzatív podstatného mena. Príklady znejú takto: 
/ keď sa mne osobne nepáči abdikovanie z členstva v redakčnej rade časopi
su, do ktorého sama prispievam, ... chápem tento krok... (Ponická) - Ak 
je dnešným heslom kritiky abdikácia na rozhodcovský stolec, značí to súčas
ne, že... (Bžoch) 

Tento nerozhodný pomer väzieb s predložkou z + genitív podstatného 
mena a s predložkou na + akuzatív podstatného mena len potvrdzuje ne-
ustálenosť jestvujúceho stavu. Oveľa dôležitejšie ako zisťovanie kvantitatív
nych údajov v úze je však poukázanie na paradigmatické vzťahy jednej 
1 druhej väzby a pokus o výklad jednej i druhej väzby. 

Paradigmatické vzťahy v jazykovom systéme sú statické a zakladajú sa 
na vzťahoch podobnosti a odlišnosti príslušných jazykových javov. Za para
digmatické vzťahy pokladáme v danom prípade jednak zapojenie sa slovesa 
abdikovať do súboru rovnoznačných (synonymických) slovies a jednak zapo
jenie sa slovesa abdikovať do skupiny rovnoznačných slovies z hľadiska väz-
by. 

Ako čiastočne ukazujú aj citované lexikografické diela, sloveso abdiko
vať z hľadiska svojho významu vstupuje do synonymických vzťahov s domá
cimi slovesami odstúpiť z niečoho, zriecť/zrieknuť sa niečoho, vzdať sa nie
čoho, ako aj s prevzatým slovesom rezignovať z niečoho. Z hľadiska väzby 
by bolo bývalo najprirodzenejšie, keby pri svojom zaraďovaní sa do lexikál-
nosémantického systému slovenského jazyka sloveso abdikovať bolo prevza
lo väzbu synonymného slovesa odstúpiť z niečoho, t. j . väzbu s predložkou 
z + genitív podstatného mena. O najprirodzenejšej väzbe tu vravíme prelo, 
že táto väzba je v danom sémantickom okruhu slovies zreteľná a výrazná. 
Toto naše stanovisko podporuje aj tá okolnosť, že bezpredložková genitívna 
väzba, ktorá je vlastná ďalším členom tohto súboru slovies (t. j . zriecť sa 
a vzdať sa), neprichádza pri slovese abdikovať ako nezvratnom slovese do 
úvahy, lebo by syntaktickosémanticky nebola jednoznačná. Len na okraj 



poznamenávame, že väzba s predložkou z + genitív podstatného mena sa 
uvádza i v najnovšom výkladovom slovníku češtiny z r. 1978 pri slove abdi-
kace: abdikace z fankce (s. 17). 

Z hľadiska týchto našich zistení sa väzba slovesa abdikovať s predlož
kou na + akuzatív podstatného mena javí ako prekvapujúca - osobitne 
preto, že sme sa s ňou v uvedených prameňoch stretli ako s jedinou. V tejto 
súvislosti si pripomeňme, že väzbu s predložkou na + akuzatív podstatného 
mena majú v takýchto prípadoch (t. j . pri vyjadrovaní odstupu od niečoho) 
slovesá typu \ykašľať sa na niečo, ktoré majú výrazné negatívne expresívne 
zafarbenie. Že by sa sloveso abdikovať z hľadiska väzby v povedomí časti 
používateľov bolo priklonilo práve k slovesám typu vykašľať sa na niečo? 
Na takýto príklon však nenachodíme nijaké racionálne odôvodnenie. Len na 
okraj pripomíname, že rovnako nenachodíme racionálne odôvodnenie ani 
na výskyt tejto väzby pri rovnoznačnom slovese cudzieho pôvodu rezignovať, 
t. j . rezignovať na funkciu, rezignovať na vedenie oddelenia atď. Pritom sotva 
možno pri ustaľovaní sa väzby s predložkou na + akuzatív podstatného 
mena pri slovese abdikovať, ako aj pri slovese rezignovať rozhodujúcu úlohu 
pripísať citovanej Praktickej príručke slovenského pravopisu pre školy, 
ktorá pri obidvoch týchto slovesách uvádza väzbu s predložkou na + aku
zatív podstatného mena. 

Náš postulát, aby sa väzba prevzatého slovesa konštituovala v slovenčine 
podľa väzby, resp. väzieb slovies, s ktorými vstupuje do synonymického 
vzťahu, prípadne do iného paradigmatického vzťahu, sa opiera o všeobecne 
rozšírené a známe prípady typu organizovať niečo (podľa modelu pripravo
vať niečo), delimitovať niečo (podľa rozdeľovať, rozdeliť niečo), diskutovať 
o niečom (podľa hovoriť o niečom, debatovať o niečom), adaptovať sa na 
niečo (podľa prispôsobiť, prispôsobovať sa na niečo), adresovať niečo nieko
mu (podľa poslať niečo niekomu), alternovať s niekým (podľa striedať sa 
s niekým, vymieňať sa s niekým) atď. Rovnako sa z hľadiska intenčnej hod
noty priraďujú k svojim synonymickým partnerom prevzaté bezobjektové, 
resp. subjektové slovesá, napr. atrofovať (rovnako ako ochabovať, hynúť, 
krpatieť, strácať sa), kontrahovať sa (rovnako ako sťahovať sa, stiahnuť sa) 
a pod. 

V tejto súvislosti sa žiada uviesť, že zmena, resp. modifikácia väzby pri 
slovesnom podstatnom mene, resp. pri dejovom podstatnom mene s prípo
nami -cia, -ia a pod. sa uplatňuje pri prevzatých výrazoch podľa rovnakých 
zásad ako pri domácich výrazoch (máme tu na mysli zmenu väzby typu deli
mitovať niečo - delimitovanie niečoho, delimitácia niečoho, ale zachovanie 
neakuzatívnej väzby v type oponovať niekomu - oponovanie niekomu, 
adaptovať sa na niečo - adaptovanie sa na niečo, adaptácia na niečo atď.). 



Hoci sme v našej krátkej úvahe už naznačili, že pri slovese abdikovať 
(rovnako ako pri dejovom mene abdikácia) nám na základe systémovej ana
lýzy vychodí ako najvhodnejšia väzba s predložkou z + genitív podstatného 
mena (t. j . typ abdikovať z niečoho, abdikácia z niečoho), náš záver nateraz 
nemôže byť takýto jednoznačný a striktný. Systémovo neočakávanú, resp. 
nepredpokladanú väzbu s predložkou na + akuzatív podstatného mena pre 
jej rozšírenosť a spontánnosť v používaní si bude treba ďalej všímať, a to aj 
v širších súvislostiach zaraďovania sa prevzatých slovies do jednotlivých sé
mantických a väzbových typov a definitívny záver o jej odôvodnenosti a ži
votaschopnosti v spisovnej slovenčine sa žiada urobiť až neskôr. Jestvujúci 
stav poznania problematiky väzby slovenských slovies a väzobného zaraďo
vania sa prevzatých slovies nám umožňuje vysloviť odporúčanie pre jazyko
vú prax v tom zmysle, aby pri slovese abdikovať a dejovom mene abdikácia 
uprednostňovala väzbu s predložkou z + genitív podstatného mena, t. j . typ 
abdikovať z funkcie predsedu, abdikácia niekoho z funkcie predsedu. 
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O prídavných menách žiaduci a nežiaduci 

MATEJ POVAŽAJ 

Podľa súčasnej kodifikácie, ako je zachytená v Pravidlách slovenského 
pravopisu (ďalej PSP) z r. 1991, uplatňuje sa pri tvorení prítomného činné
ho príčastia popri prípone -úci, -úca, -úce aj variantná prípona -uci, -uca, 
-uce, a to po predchádzajúcej dlhej slabike, t. j . po slabike s dlhou samo
hláskou, s dlhou spoluhláskou (/, ŕ) alebo s dvojhláskou (pórov. PSP, 1991, 
s. 28). Tým sa odstránila jedna výnimka z uplatňovania pravidla o rytmic
kom krátení. A tak v súčasnosti píšeme a vyslovujeme vládnuci (vládnuca, 


